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Meroto 1i€i poboTH € pO3KPUTTSA crHeuudiku INepekiIafanpkoi ajzanrtamii ciiB 3 ICTOPUYHMM 3a0apBICHHSIM 1
cUcTeMaTH3allisl MiIXOAIB IO PEIEeNTHBHOI MOETHKH ITiJ] 4ac BUPIIIEHHS MOBHUX MPOOJIEM MepeKiiasy 3acTapiinxX CIiB.
Ha cyugacHOMYy eTami XymoXHii TBip MOB’sI3yeThbes HE NUIIE 3 (QIiryporo MUChMEHHUKA, ane # 3 ¢iryporo unrtada, ToOTO
Opi€HTY€ETHCS Ha YHTALBKy penentiro. HabokiBcrkuit nepeknan «CioBa mpo IropiB moxim BUKOHAHWHN I CYy9acHOTO
YHTada, Cy4acHOI0 MOBOIO, aji€é 3 ypaxyBaHHSM ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY i 3 HaMipOM BiATBOPUTH IyX €MOXH, IO
OTIHCYETHCS, 1 TOMY HOTO CTpaTeTisl HaJIeKUTH IO aAeKBaTHOI MOACPHi3aIlii.

Kniouosi cnosa: nepexnadayvka adanmayis, peyenmugna noemuxd, OyKeanbHuil nepekiao, icmopusm, apxaism.

Llenpio 310 paboTHI SIBIAETCS PacKphITHE CICHU(BHKU NMEepeBOIYESCKOM afanTaluy CJIOB C HCTOPUYSCKOH OKPacKOH M
cHUCTEeMaTH3allUsl TOAXO0B K PELENTUBHOM MO3TUKU MPU PELICHUU SA3BIKOBBIX MPOOJIEM MepeBOojia YCTApEBIINX CIIOB.
Ha coBpeMEHHOM »3Tame XyZOXKeCTBEHHOE HPOU3BEICHHE acCOLHUUPYETCs He TONbKO ¢ (Urypol mmcarens, HO U ¢
¢burypoit unuTarens, To €CTb OPUCHTHPYETCS Ha YMTATENbCKylO peuemnimioo. HabokoBckuii nepeBos «CioBa 0O MOJKY
I/II‘OpCBC» BBITIOJIHCH JIs1 COBPEMCHHOT'O YUTATEIsI, COBPEMCHHBIM A3BIKOM, HO C YUCTOM HCTOPHUYCCKOTO KOHTEKCTA U C
HaMCPCHHUEM BOCCO31aTh AyX OIMMCHIBAEMOi1 OIOXH, U IO3TOMY €TI0 CTPATEIrUst OTHOCUTCA K aﬂeKBaTHOﬁ MOJACpHHU3AIIUU.

Knroueswie cnosa: nepesodqecmﬂ aaanmauuﬂ, peuyenmueHas nooSmuKa, 6yK8a]leblﬁ nepeeod, ucmopusm, apxausm.
Receptive poetics in translation studies
(on the example of Nabokov’s translation of “The Tale of Igor’s Campaign™)
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The topicality of this paper is determined: firstly, by the need in critical generalization of separate and contradictory
approaches to the historical adaptation while translating chronologically remote texts; secondly, by the insufficient
study of influence of historically social and cultural contexts of a chronologically remote original text on its translation;
thirdly, by the requirement of the systematic study of translation adaptation methods while working with
chronologically remote works from the point of their acceptance by the recipient. The paper aims at revealing the
specific character of adaptive translation of words with the historical colouring and systematization of approaches to
receptive poetics in translating archaic words on the basis of the set appropriateness. Pragmatic adaptation is the process
of amending the text of translation in order to achieve the desired response from the recipient. Making pragmatic effect
on the recipient information is an essential part of interlingual communication. Required pragmatic attitude of the
translation receptor to a transmitted message largely depends on the translator’s choice of linguistic means during
translation. V. Nabokov’s translation is directed to a modern reader, performed in a modern language. On the other
hand, his translation lacks modern words and other anachronisms that cause the reader to feel some associations with a
particular later epoch. At the same time, the translator adheres to the compromise between modernization and
archaization — archaic and historically coloured words in the text of translation do not complicate understanding. Actual
translating equivalents, thus, present the single system in this translation, where there is no stylistic contrast. Obviously,
V. Nabokov uses the strategy of historical stylization in his translation. Considering, firstly, the fact that the strategy
applied by the translator is moderate and, secondly, that the text of translation preserves time peculiarity of the original
and recreates the text for the modern reader, it is possible to define V. Nabokov’s strategy as adequate modernization.
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AKTYaJIbHICTh TIFOTO JIOCTI/DKEHHS BH3HAYAETHCS: TIO-TIEpIIE, TOTPEOOI0 B KPUTUIHOMY
y3araJlbHEHHI PO3PI3HEHUX 1 CyNEepewIMBHX MiIXOAIB IO ICTOPUYHOI ajamTalii Nmpu Nepekiaji
XPOHOJIOTIYHO  BIJJIaJICHUX TBOPIB; MO-ApYyre, HEAOCTATHIM BHMBUYEHHSM BIUIMBY 1CTOPHKO-
COLIIAJIBHOTO Ta KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTIB XPOHOJOTIYHO BIJIAJICHOTO MEpPUIOTBOPY Ha HOro
MepeKyiaj; TMO-TPETE, MOTPEOO CHUCTEMHOTO BHMBYEHHS CHOCOOIB MEpeKIafanbKol amamTarii
XPOHOJIOTIYHO BiJIaJIEHUX TBOPIB 3 MO3HULIT IX CIPUIHATTS PELUIIEHTOM.



Metorw 11i€i pobOTH € PO3KPUTTA crneuriku MepeKnaganbkoi ananTanii CliB 3 1CTOPUYHUM
3a0apBIEHHSAM 1 CHCTeMAaTH3allisl MiIX0/IB A0 PEUENTUBHOI MOSTUKHU i Yac BUPIIICHHS MOBHHUX
po0JieM mepekaay 3actapiimx ciiB. Peamizaliis mocTaBieHoOT METH nependadae BUPIIICHHS TAKUX
3aB/aHb.

- JATH [UTICHE YSBICHHS PO CKJIAIOBI PELIEITUBHOT TTOCTUKH;

- NPOCTSKUTH Ta BHUCBITIUTH MUIAXM [OJOJAHHS TPYJHOINIB TPH TEpeKiIaai CciliB 3
ICTOpUYHHIM 3a0apBICHHSM;

- JaTh BU3HAYCHHA ITOHATTIO ((6YKBaJIBHI/II>'I IepEeKIIaa»,

- IpoaHaji3yBaTu cTparerito icropuunoi cruiizanii B. HabokoBa Ta cryminb ii aJleKBaTHOCTI
P BIITBOPEHHI B TIEPEKIa/Al apXai3MiB Ta iICTOPU3MIB.

O0'eKTOM JTOCTIKEHHS € TIepeKiIaialbKi MPUIHOMH afanTalii 3acTapiiux CiiB, 3alpornoHoBaHi B.
HaGokoBum.

IIpeameTom JIOCIIIPKEHHS € cTparerii ICTOPUYHOT ajanranii B
XYyIOKHBOMY TMepeKyai, 3acobu 1 cocobu ii peanizalii, a MaTepiaj oM BUCTYIIae repoidyHa moema
«CioBo mipo Iropis moxia» Ta ii mepexiam aHrIiiChKOI0 MOBOTO, 3po0iieHnit B. HabokoBum.

[IpoGnema miTepaTypHOI/MIKIIITEpaTYpPHOI peleniii movana akTUBHO po3podnsaTucs Ha Mexi 60-70
pokiB XX cromiTTs y Oararbox KpaiHax. [IpoTsrom cBOro po3BHTKY JIiTEpaTypO3HABCTBO HEMOBOH
MOCTIHHO MEPEeMIlyBaJIO yBary 3 OJHOr0 00’€KTa Ha IHIIMKA — 3 XyIOXKHHOIO TBOPY Ha aBTOpa, 3
aBTOpa — Ha 4YMTada. 3aJeKHO BiJ IBOro (HOPMYBAIMCS METOMOJIOTIYHI NMPHHIUIU HAyKOBOTO
aHanizy — OiorpadiyHuil MeTON, TCHXOJOTiYHA MIKOJNa, CTPYKTypaibHa MOETHKA, pPELeNTHBHA
ecretuka Toio [1, ¢.130].

SIKIO TepMiH «pelenTUBHA EeCTeTHKa» UIMPOKO BXMBaHUM, 00 Npe3eHTye NOMyIspHUN Yy
CYy4acHOMY JITepaTypO3HABCTBI METONOJIOTIYHHAN HAMpPSIMOK, TO TOHSTTA «PEUENTHBHA MOETHUKA»
nepebyBae y cTaaii CcaMOCTBEpKEHHS, CHCTeMa MOro METOJOJOIIYHUX MPUHIUIIB JIKIIEe
dbopmyeThesa. Ha cydacHoMy erari po3BUTKY JIITEpaTypO3HABYOI CBIJIOMOCTI, PEIIENTHBHA MOETHKA
SK sIBUILE Bce Oinblle HaOyBae CBOiX BJIACHMX O3HAK Ta XapaKTEPUCTHK. XyAOKHIH TBIp Temep
MOB’SI3y€ThCS HE JMIie 3 (Iryporo NUCbMEHHMKA, ane ¥ 3 (iryporo yuTada, CTOCYHKH SKHX
OynyroTbCs Ha MapTHEPCTBI Ta PIBHOCTI.

[IpoTe MOKHa 3 MEBHICTIO TOBOPUTH, 110 BJIACHE PEIENTUBHA MIOETHKA Ma€ TIINOOKE 3aKOPIHEHHS Y
BITUM3HAHIA Hayll. ICHye KilacMka peLenTHBHOI MOeTHKH, MoAaHa KoHuenuismMu Orekcanapa
ITore6H1 Ta IBana ®dpanka. BucioieHi HUMH JyMKH, 110 CTOCYIOTbCSI MCHXOJOrIl COpUWMaHHS
XyI0)KHBOTO TEKCTY, MepeOyBaroTh Yy JOCHUTh BEIMKOMY I CKJIaJHOMY KOHTEKCTYyaJbHOMY IOJIi
CYy4acHOTO JITEpaTypO3HABCTBA, SIKE B JIAHIIOTY aBTOP-XyHAOXHIM TBip-uuTay yce OuIblIe
30CepeKy€e CBOIO yBary Ha OCTaHHIM JaHIll — yuTay.

[IpobGnema penenii migiiManacs Ie B aHTUYHOCTI (miamoru I[lnmarona, puTopuka, KaTapcuc).
dinocodcrke MArpyHTs ckianu nowisiau Jleionina, baymraprena, Kanra, I'erens, [inbres Ta iH.
[ToBopotHrM MoMeHTOM cTtanu npaii I. P. Slycca ta B. I3epa (Koncranupka mkosna). [IpuHImnosum
MOJIOKEHHSIM € Te, IO JITepaTypHUHl TBIp BMHHUKAE JIMILIE BHACTIIOK KOHTAKTy JITEpaTypHOIro
TEKCTY 3 UWTaueM. Y Takuil crocid jiTeparypHUi TEKCT OYMHAE 3aJ€KaTH BiJl yuTaya, KU Horo
IHTEepHpeTYE.

TpaauiiiiHa nmoeTuka onepye TaKMMHU JBOMa OCHOBOIIOJIO)KHUMU KaTeropisiMu: aBTop 1 TeKCT (abo
TBIp). YBara 30CcepekyeThCsl Ha MepuoMy abo Ha JPyromMy, Yd Ha 3B’SA3KaxX MEPIIOro i3 APYrHM.
JliteparypHuii mpoliec BiATaK pO3MISIAETHCS Y ABOX TUIONIMHAX: 5K 1 1] BIUTABOM YOTO BUHHKAE Ta
BTUIIOETHCSI aBTOPCHKUM 3aayM 1 gK (YHKLIOHYE TEKCT y SKOCTI 3aKiHUYEHOi TeJIeoJIOTiYHOT
CTPYKTYpH [2, C.77].

[Tpu 1bOMy MPAKTUYHO MOBHICTIO ITHOPYETHCS POJIb Ta (PYHKIIISI yUTa4a, TOOTO T€, SIK TOM UM 1HIIUH
TEKCT cnpuiiMaeThes. JliTepaTtypHa Teopis, y KpaloMy BUIAAKY, BPaXoBYe MO3ULII0 NMpodeciiHuX



YuTa4iB — KpPUTUKIB. PelenTtuBHa moeTHKAa 3MIllye TPaAWIiiHI aKIeHTH Y TIyMadeHHi
JTEpaTypHOTO MPOIIECY, HATOJONIYIOYH Ha BaXXJTMBOCTI HE TIIBKH MPOIECY CTBOPECHHS TEKCTY, a 1
fioro cupuitHATTA. B Takuii croci6 ictopis niTepaTypu BKIIIOUaE B ce0e HE TIIBKU ICTOPiI0 aBTOPIB 1
iXHIX TBOPIB, aJie i ICTOPIIO YNTAYIB, PEIUITIEHTIB.

Kareropis penmimmieHTa TPUBHOCHUTH YMMATIO HOBOTO B JIiTepaTypo3HaBuy Teopito. I[lo-HOBOMY
OCMUCITIOIOTHCS TTpo0IeMu aapecarrii, miamorizmy. [loctae nuTaHHs, HACKUIBKH BUIBHO YATAY MOXKE
TIOBOJUTHCA 3 TeKCToM. Moro cBoGoma 0OGMEXKYEThCS HE CTLIBKM aBTOPCHKHMM 3aIyMOM, CKiIbKH
HAJ3BHYAHO IIMPOKUM TEKCTyadbHUM moTeHmiamoMm. [. JI. KirokaHoB BuOMpae 3HaueHHS
«MOETUKW» TI0 BIAHONICHHIO JO PEIeMNIlii, 0 BUCTYMAa€ K IHCTPYMEHT IMi3HAHHS, SKUHA Yy BCIX
BHIQJIKaX Y3TO/KYEThCS, CBIIOMO YH Hi, 3 pi3HUMHU (GopMamu perentiii 1 6e3mocepeHpo Bijg HUX
3anexuTh [3, ¢.120].

Icnye nBa BunM peueniii — NpoAyKTUBHA i onrcoBa. OCTaHHS € HE YUM 1HIIUM, SIK YChOTO JIMILE
OJTHIEO 31 CIPOO MPHUCTOCYBATH SIKUK-HEOYIb TEKCT ITiJI CBOKO CBIIOMICTh. BOHA BiAPI3HAETHCS Bij
iHIIUX (GOpM HEMPOIYKTUBHOI pelentiii THM, IO iMITye TBOPYMMA MPOIEC Yy BUIVISAAI TaK 3BaHOI
KPUTHYHOI IHTepIpeTalii TeKCTy, Y BUIIAAI CIPOOM METaoNmHCcy SKOi-HeOy[b BIJIOMOI CIIOBECHOI
CTPYKTYpH, MpPOCTIIlIE TOBOPSIYM, — y BUIISAL «IyMKu». HaBpsig uum y TakoMy CTaHOBHILI
pEIUITiEHTa BapTO IIYKaTH MI0-HEOyAh 0Opa3imBe — Xi0a M0 3HAWAYThCS JIIOAM, 37aTHI BCEPHO3
oOpaszutucs Ha (akT. byab-sKa cepiiozHa cripoda BUBYUTH 1 MOSICHUTU TEKCT CIUPAETHCS Ha 17ei, AKi
BUSIBISIIOTBCS B MEXax HOro c€amoro, Tak IO IHTEPIPETaTop TEKCTY € YChOro JIMIIe HOTro
BukoHaBIeM. OTyT, mpUHAWMHI, TBOpYa BOJISI PEIUIIIEHTA 3aBXKIU MOXKE BHpPa3UTU ceOe y BUOOPI
CBOTO 00’€KTa, a TOTIM — y OT0 MPUIHSTTI YM 3aliepeueHHi.

JliteparypHi TBopu TpeOa po3mIAfaTd 3 TPbOX MONIALIB — E€CTETHYHOIO, ICHUXOJIOTIYHOIO Ta
COIIIOJIOTIYHOTO. ABTOp HAroJoOIIyBaB, IO TNPU JOCH/DKEHHI JliTeparypu Tpeda BHUSBUTH
CBOEPIJHICTb €MOLIH, SIKI TOPOLKYIOTbCS TBOPOM, a TaKOXK 3aCO0M, KOTPUMHU BOHU BUKJIMKAIOTHCS
(TIOPOIKYIOTBCS, TEHEPYIOThCs). Taky K IyMKY, siIKa € 3acaJHUY0I0 Uil PELENTHBHOI MOETHKH,
BucioBuB . @panko. [Ipote, Ha BinMiHy Bix ['eHHEKkeHa, BiH HE JIHIlE KOHCTATyBaB L€l BasKJIMBUI
METONOJIOTIYHUN TPUHIMI, a i 3pOOWMB BHHATKOBO BJIANy, i3 3aCTOCYBAaHHSIM HOBAaTOPCHKUX,
OMMCKY4YHX 3a CBOE€IO €(EKTUBHICTIO METOIUYHUX NPUHOMIB, CHpoOy IOCHITUTH YWHHHUKH
€CTETUYHOI CHJIM TBOPY Yepe3 MOJCIIOBAaHHS HOro BIUIMBY Ha BHYTpIMIHIH CBIT unTava. [Ipn npomy
BiH CMUIMBO ¥ BHHaxiJIMBO BHUKOPUCTOBYBaB I1HCTPYMEHTapii, kUi IomMy 3Moria HajaTu
TOroYacHa IcuxoJoriyna Hayka [4, ¢.107].

OctanHs € nuie cupo0oro MPUCTOCYBAaTH Oynb-IKUIA TEKCT Mij] CBOIO CBioMicTh. [Iponec unranns,
HIOM y n3epkaii, BigoOpaxae mpoiec cTBOpeHHs TekcTy. OTxe, pelenTUBHA OETUKA MEepernisiae
ICTOpIIO JTepaTypH, BUBOJIYM Ha ii CleHY HaJ3BMYaiiHO Ba)KIMBOTO akTopa (4MTaya), sSIKUM 110
TOT0 yacy irHopyBascs. Lle kapArHaIbHO 3MIHIOE YSBIEHHS PO JITEpaTypHUI Mpoliec.

OTxe, 3riIHO 3 BU3HAYEHHSAM PELENITUBHOI MOETHKHU TBIP PO3YMIETHCA SIK CYKYMHICTh TEKCTOBHUX
3ac00iB, 110 BIUIMBAIOTH Ha yMTada. [IeBHOIO MIpoo mpoliec cripuiiMaHHs JIITEPaTypHOro TBOPY
YUTaueM 3aJIe)KUTh B OCOOIMBOCTEM Ta MOCBiAY peUHMIiEHTa. Y Npoleci CIpUiMaHHS TBOPY
rparmMaTuyHa ajanTarfisi, TOOTO BITHOIIEHHS M)XK MOBJICHHEBUM BHPa30M (MIO€MOI0) Ta Y4aCHUKaMU
KOMYHIKallli (peluIlieHTOM) BINIrpa€e Iy)Ke BaXJIMBY poJib. B3arani mparmatuuHa ajanrariis
nepeKyiany 3A1MCHIOETbCc 0e3 IMIKOAM JJii CMHUCJIOBOTO 3MICTY TEKCTY, OJIHAaK 3yCTPiualoThCs
CUTyallli, KOJIM TepeKiagad >XepTBYE 3MICTOM JJIsi JIOCSTHEHHsS MOTPIOHOr0 KOMYHIKaTMBHOTIO
epekry. Takum 4YMHOM, ISl SKICHOTO BIATBOPEHHS XYJOXHBOTO TBOPY MOTPIOHMI MaiicTepHUit
nepekyaj, SIKHi HEMOXIJIMBUN 0e3 3acTOCYBaHHS MparMaTHYHOI afanTallii Ta sKuil nependadae He
JUIIEe TOYHY Mepefady 3MICTy OpHUTiHaly, a il 30epe’keHHs XapakTepy TBOpY, BIATIHKIB CTHIIIO,
Menoii cTpodu TOMIO, M0 YCKJIAAHIOETHCS MiJ 4Yac MepeKiagy TBOpPIB, IO HaJleXarb JaBHIM
eroxam.

VY3aragpHIOIOUM PO3pi3HEHI W CymepewinBi MiIXOAU A0 MEpeKIaay XpOHOJOTIUHO BiJJIAlEHUX
TBOpiB H.M. PynHuimpka BualIsge€ Ba OCHOBHHMX BaplaHTH BHPIMICHHS NPOOJIIEMH TEpeKiIany
apxai3miB Ta icropusMmiB. [lo-niepiue, 11e popManbHUIA MiXiJ, TPUXUIBHUKU SKOTO 3BaXKAIOTh JIUILE



Ha (opManbHi — MOBHI — O3HaKM TBOpPY, MOB’s3aHI 3 HOro XPOHOJOTIYHOIO BiIJAIEHICTIO. Y
nepeKyIai Takli 03HAKA MOXYTh 30BCIM HE MepefaBaTrcs, aje MOXKYTh 1 BIITBOPIOBATUCS, TIPUUOMY
iCHy€e TpUHaAMHI TpPH CIOCOOM iX BIATBOPEHHS: a) uepe3 BUKOPHUCTAHHS YACTKOBOI apxaizarii
HepeKIIaay, BUKOHAHOTO CYYacHOIO MOBOIO; O) mepekiaj] MOBOIO Ha TOMY €Tali pPO3BHTKY, IO
BIJINIOBIJIa€ Yacy CTBOPEHHS OpHTiHAIIy; B) MEPEKyIaJ] IITYyYHO CTBOPEHOIO MOBOIO, siIKa KOMOIHY€E B
co01 03HAKHW peanbHO ICHYIOUMX a00 MEPTBHX MOB Ta JiaiekTiB [5, c.17].

[To-gpyre, HAroJOUIYIOTH Ha HEOOXITHOCTI BpaxyBaHHS HE JIMIIE MOBHHUX XapaKTEPUCTUK CTapOro
OpHUTiHaJy, ajie 1 HOro iICTOPUYHOTO, COLIAIIBHOTO Ta JITEPAaTypHOTO KOHTEKCTIB. 32 TAKOTO ITiIXOIY
BCl O3HAKH MEPIIOTBOPY PO3MISATAIOTHCS BITHOCHO Cy4aCHOI MOBHOI Ta €CTETHMYHOI HOPMH Ta
(hOHOBHUX 3HAHb CY4aCHOTO YMTAa4Ya, 1 32 YMOB HEBIMOBITHOCTI MEPIIMX OCTAHHIM OOMPAETHCS OIMH
3 JIBOX MOKJIMBHUX BapiaHTiB BHPIIICHHS LbOTO MPOTUPIYYS: a) BUKOHYETHCS MEPEKIa, B IKOMY HE
BIITBOPIOIOTHCS O3HAKH IEPIIOTBOPY, 110 HE BIAMOBIIAIOTH CydacHiI HOpMI ab0 € He3pO3yMUTUMHU
IUISL Cy4acHOTO YMTaya 4epe3 BiJICYTHICTH BiAMOBIAHUX (POHOBUX 3HAHB; 0) BUKOHYETHCS MEPEKIIA,
B SIKOMY BCi 0COOJIMBOCTI 3MiCTy i (hopMHU opuriHaidy MaroTh OyTH IHTEPIPETOBAaHI W BIATBOpEHI 3
ypaxyBaHHSIM Cy4acHOi MOBHOI Ta €CTETUYHOI HOPMU Ta (JOHOBUX 3HAHB Cy4acHOTo uuTaya [5, c.7].

IIponiec nepekiany TBOPY HACHYEHOIO 3acTapiioOl0 JIEKCHUKOK YCKIAJHIOETbCA M udepe3 Te, 10
Cy0’€KTHBHA IMO3MIIisI aBTOPA JaBHHOTO OPHTiHAIY Ta OCOOJUBOCTI CHPUHHSITTS TBOPY CY4aCHUMH
nepekiazayeM Ta YuTadyaMM MepeKiaay 3HAYHOI0 MIpOI0 3yMOBJIEHI iCTOpUYHO. Po3ymiHHS TBOpY
Horo amTOpOM, TepeKiIajadeM Ta YHTA4eM TMEpeKiagy oOOOB’SI3KOBO BIJIPI3HAIOTHCS depe3
PO301KHOCTI MK JBOMa MOBaMH W pO30DKHOCTI (POHOBMX 3HAaHb MIX BIAMOBIIHHUMH KOJIAMH
yurtadiB. [Ipu nmepeknani JaBHHOTO XyJOKHBOTO TBOPY HAaHOUIBIIY Bary MalOTh PO3XODKEHHS MK
NepUIMMHM  YUTA4aMU OpHUIiHALY # uWTayaMM Cy4yacHOIO Hepekjaay LIOoA0 MOoNepeaHbOl
M0iH(OPMOBAHOCTI KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO XapakTepy. Lleli KOMIOHEHT JIHrBOETHIYHOTO Oap’epy
IPUCYTHIH 1 B IpoLieci CIPUMHATTS TBOPY, BIAJAJIEHOIO 3HAYHOK YaCOBOIO JUCTAHIIEI0, CYYaCHUM
guTadeM, HaBITh SIKIIO BiH € HOCIEM MOBH, SKOIO el TBip HamucaHuil. KpiM TOro, 3B’SI30K MiX
aBTOPOM IEpIIOTBOPY 1 YMTAUaMH CYy4acCHOTO Iepekjany He € Oe3rocepeiHiM, 1 aBTOp HE MOXKe
BpPaxOBYBaTH YSBJICHHS Ta IHTEpECH 4YHTa4iB MailOyTHhoro. Todyka 3ITKHEHHS MK aBTOPOM
XPOHOJIOTIYHO BiJJIAJIEHOTO XYyIOXKHBOTO TBOPY 1 YHTaue€M Cy4acHOTO MepeKiaay BHUSBISETHCSA B
€CTeTHYH1M, 3araJIbHOKY/IBTYpPHIHN IIIHHOCTI NEPIIOTBOPY Ta JIyXOBHIiM MOTpedl unTadya nepexiiay.

Texcr «CnoBa npo IropiB moxij» NpoTAroM CTONITH MOCTIHHO MPUBEPTAB yBary nepekiaaadis. Y
1960-x pp. BHHMIULIO JEKiNbKa AHTIIHCHKUX mepeknaniB «CioBa ...», OAWH 3 HUX — TEpPEeKiIaj
Bononumupa HabokoBa, ony6nikoBanuii B 1960 p. V Ilepenmosi B. HabokoB nonepemskae, 1o BiH
«HEUIaJIHO TOXKEpTBYBaB (POPMOIO 3apagu 3MICTy» 1 IO BiH CIpoOyBaB 3pOOUTH OyKBaJIbHUI
nepekiaj] TeKCTy Tak, sk BiH Woro posymie [6, ¢.17]. «bykBanpHuil nepeknan, — nuiie BiH B 1964
pori B KOMEHTapi A0 cBoro mepeknany «CBreHis OHerina», — TOOTO Tmepeadya TOYHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HA4YE€HHS OpPUTiHATY, HACKUIBKM 1€ JO3BOJISIOTH ACOLIATHBHI 1 CHHTaKCHYHI
MOXITUBOCTI IHIIOT MOBH, € TIEPEKIJIAJIOM B ICTHHHOMY 3Ha4eHHi cioBa» [/, C.viii]. [Ipu npomy,
MUCbMEHHUK MIJKPECIoe: «OyKBaJIbHUM Nepeksaa» MPUIYCKAe HACHiAyBaHHS HE JIMILIE MPSIMOTO
3HA4YCHHsI CJIOBAa YHM PEYEHHs, ajie ¥ CEHCy TOro, IO MAaE€ThCS Ha yBa3i; 1€ CEMAaHTUYHO TOYHA
iHTepHpeTallis, He 000B'SI3KOBO JIEKCHYHA (IO BIIHOCUTHCS JI0 Tiepeiadi 3HaAYeHHs CIIOBa, Y3STOTO
11033 KOHTEKCTOM), a00 CTPYKTypHa ([0 HACIIiTye TpaMaTHYHHUNA TOPSAIOK CIIiB B TeKcTi) [6, ¢.19].
[HmmMu  cioBamu, mepekyiag Moke OyTH 1 4acto OyBae JIGKCHYHMM 1 CTPYKTYPHHM, aine
OyKBaJIbHUM BiH CTaHE JIAIIE NPH TOYHOMY BiITBOPEHHI KOHTEKCTY, KOJH Tepe/aHi IMOHAWTOHIII
HIOAQHCH Ta IHTOHALlIi TEKCTY OpUTiHATY.

Tekcr «CrnoBa...» MpeAcTaBisie A Nepekiagada Uik komieke npoonem. [lepeaycim, Toi ¢dakr,
mo opuriHan Hanucanud Ha MoBi XII cromitTsd, moTpeOyBaB 3ailyuyeHHs 10 poOOTH IHILIOTO
«IepeKIaly» — Ha Cy4acHy MOBY JUISI Kpalioro CipuiHATTS perumnieaToMm. Kpim Toro, B. Habokos
He 3a0yBaB, II0 Mae€ CIpaBy HE 3 CaMUM OpHUTiHAJOM, a 3 Komiero, 3pobnenoro O. 1. Mycinum-
[lymkiaum, mo, 6e3 CyMmHIBY, BUMarae IesSKHUX, 1HOAI 3HAYHHMX, KOpPUTyBaHb. «TeMHI MicIs»
«CrnoBa...» Tako)X BUMAaraju MEBHUX MEpeKIalalbKuX pillleHb, JUI1 4Oro ciia Oyio JeTalbHUM
YIHOM BHBYUTH 1ICHYIOY1 /10 TOTO MOMEHTY TPaKTyBaHHS 1 KOMEHTapi.



3BuuaifHo, Oe3rmy3no Oyno O HamaraTucst nepekiacTu «CoBo...» aHrmiichkoo MoBow XII
CTOJIITTA, MMPOTE HAJATH JICAKY apXaidHICTh aHTIIHCHKIM Bepcii Oyno HeoOxigHo. Tyt B. HaGokos
MIIIOB IUIIXOM BHKOPHCTAHHS IJIOTO PSly apXaiyHUX CJiB 1 BUPa3iB, a TAKOXK JACSIKUX JEKCHUYHHX
OJIMHHUIIb, 1110 MAIOTh TOCTHYHI KOHOTAIIii, a00 * BiMiU€HI B CJIOBHHKAX K «PIAKICHI» 1 KKHUXKHI».
Tak, HampuKIan, Jas CJIOBa «CIiB» BiH 3HAXOAWUThH piAKiCHHN BiamoBimHuk «laud»; «3emus»
MEePEKIIAAEThC 32 JOMOMOIOK0 «IOSTHYHOTO» ClioBa «S00», a «KpoB», mpoiuta y 00¥0,
MMO3HAYAETHCS THITUM <TTOCTUIHHM CIIOBOM «JOre».

Apxai3M «o nivKy» y CTapopyChKiil (1aBHbOYKPATHCHKII) MOB1 MaB KiJIbKa 3HA4Y€Hb: BINCHKO, 3ar'iH,
MOJIK (BiMCHKOBHIA MIAPO3/ii), cTaH (Tabdip), Hapos, 300pHIle, YacCTHHA TOIIO. Y I[bOMY KOHTEKCTI
«TIOJIK» O3HAYa€ «IOXiJ»; Jajl BXKUBAETHCS NEPEBAKHO Yy 3HAUEHHI «BIHCHKO» 1 TOMY CIIOBO
“campaign”, sike BUKOpHCTOBYe HaOOKOB € CITyIITHUM.

Opdorpadiuno MapKOBaHUM apXaiuHUW BUCIIB «mMpPYyOHbIXb no8 Bcmiuy — CTapOPYCHKOK MOBOIO
CIOBO «TPyA» 03HAYaJIO TaKi MOHATTS: TPy, Ipals, IOABUI (30KpeMa paTHHIA), rope, neyaib, Oilb,
xBopoOa. [IpUKMETHUK «TPYIHBII» Yy [bOMY MICIi HalyacTilie MepeKIaJaloTh CIOBOM
«IIeYANTLHUN», «CYMHUIY, ajie Mepekiaaad BHKOPUCTOBYE CIIOBO “‘stern tale” (cyBopwuii, crporuii) [6,
c.4]. Ykpaincekuii nepexianad JI. ['pebinka 3anuiiae jekceMy 0e3 3MiH «TpyaHa moBicth» [8, ¢.3].
BBaxaeTbcsi OUTBII CIYyIIHUM TYT II€ CIOBO TIEPEKJIACTH EIITETOM «paTHUW» (TepOiuHHMIA,
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BOIHCBKUI) — “ heroic”, “martial”.

Baxxum [UIst pO3YMIHHS € PEUeHHS «udice UCMAHY YMb KpBnocmilo c60€io u noocmpu cepoya
CBOEI0 MYAHCECMBOMDY, OCKUTBKH JIGKCEMY «HCTATHY» TIIyMadaTh JTBOSIKO: a00 «3B’sI3aB, «3IyILIHBY,
«mepeMir» po3ym ojaBaror («kpbmoctito») cBoero, ab0o, HaBINAKH, — «CTATHYB», «OIEPE3aBy,
«yKpinuB» Horo mieto onsaroio [9, c.16]. «YMb» Mano B cTapopychKiii MOBI 0araro 3Ha4yeHb:
«pO3yM, JAyIlla, MHCJb, 3HaHHS, IPUYNHA, CIIOCIO TyMOK, Hamip» Tomlo. B. HabokoB po3symie nane
peuenHs Tak: «...who girded his mind with fortitude, and sharpened his heart with manliness» [6,
c.48-52], Tobto Irop omepesas CBiii yM 0JBaror0 CBOEIO i BATOCTPHB HOTO MYKHICTIO CBOTO CEpIIs.
«[ToocTpu cepiiia CBOEro My)KECTBOMbB)» BiH IMEPEKIIAIAE K «BUTOCTPUB CEPIIE CBOE MYXKHICTIO». 3
B. HaGokoBum 3rogen i JI. I'pebinka, BapiaHT mepekiiamay sSKoro € «l HarocTpUBIIH CEpIie CBOE
MyxHicTio» [8]. Ane, MaOyTh, MIBU/IIE MOXXHa TOBOPUTH HPO TOCTPHUH PO3YM, HIK MPO TOCTpE
cepIre.

PosmistHeMO 1iie OfIMH BHpa3: «ckaua, ciasiio, no mwicieny opesy» — «while hopping, nightingale,
over the tree of thought» [6, ¢.55-56], ToOTO ckady4u COJIOB’€M IO YSBHOMY JEpEBY, MOAyMIli. €
TAKOXK TajKa, IO «MBICICHO IpEeBO» — Ie 00pa3 MeTaGOopHYHOrO [epeBa IiCEeHb, MOe3il.
[Mepexnamau 3aminse apxaiudny (opmy ciioBa «chaBiii»y Ha cydacHy «nightingale». Ananoriuny
3aMiHy BiH BUKOPHCTOBYE CTOCOBHO ClIOBa «kwvmemuy — «knights» [6, ¢.82] Ilum cioBoM mepBicHO
Ha3UBaJIM JAPIOHUX 3€MJIEBIACHUKIB, 3rOI0M — KpalluX, JOCBIYEHUX BOIHIB.

Hopeuno ckazatu, mo B. HaOGokoB He 3aBkIM MOBHICTIO 3aMiHye apxaidHy JEeKCeMy Ha
HelTpanbHy. Tak, B HACTYIHOMY PEUYCHHI «C6uU6ds ciasu 0Oanoiu ceeo @pemeHuy — «Weaving
paeans around these times» [6 ¢.60] mepekiagay BIAETHCS 1O CTHIIICTHYHOT KOMITEHCAITIi: 3aMiCTh
ICTOpUYHO MapKOBAHOTO CIIOBA «Ce20» BiH BHKOPUCTOBYE HEHTpalbHHI 3aliMeHHUK «these» i
KOMIICHCYE II}0 BTPATy iCTOPU3MOM «pacansy (3 aHIJI. MepeMOKHUH, XxBasieOHu# rimMH). Ille ogHuM
MPUKIAAOM € «/[1be0 Houb MpbkHemb. 3apsa-ce Bm 3anana. Mwvena nons noxkpwina. Lllekomws cragiu
ycne, 2060pb eanuyd yoyoucsay. lle pedeHHS AMHAMIYHO MAJIO€ JIOBTY (IICHXOJIOTIYHO) HiY Hepen
00€M, sIKa MOCTYIOBO MEPEXOAUTh y paHHIN cBiTaHOK. B. HaGoKOB BHKOpHUCTOBYE TYT CydYacHi
cioBa «darkling, dawn, mist», ajge BaaeThcs 10 KOMIICHCAITI1, 3aCTOCOBYIOYH 1HBEPCIiO, THM CAMUM
mijBUIIye eMoliitHicTh nepeknany: «Long does the night keep darkling. Dawn sheds its light. Mist
has covered the fields» [6 ¢.145-148].

Baxxkum 1u1st po3yMiHHSI € CJIOBO UM CJIOBA: «Bb cTa30m». OJHI TEKCT 13 IIUMH CIOBaMH YUTAIOTh:
«CcBUCTB 3BDpUHB BBbCTA; 30UCS OUBB...», APYyri — «3BDpuny BB cran 30u» [9 ¢.119]. € i iHmi
yuTaHHsA. [l cTOBOM «IuBB» MepeBakHA OLIBIIICTh YUYEHHUX pO3yMie€ abo BIMIOTO mTaxa, abo
Mi¢piuHy ocoOy Ha 3pa3oK JiCOBUKA, a00 sikech O0XKecTBO cxinHuX HapoxiB. B. Habokos, sk i JI.



I'pebinka, mia «IUBOM» PO3yMi€ «4apiBHOTO MTaxa CXiTHUX MiQiB, IIOCh CEepeHE MIXK Iyrayem i
naBuueM. TyT BiH BUCTYIIA€ HA CTOPOHI MOJIOBIIIB 1 3J1iTa€ HA 3€MJIIO 3 BEPXIBKH TOTIOJS «IIOJIOBIIS-
posBigaukay [10], 1 mepekianae Woro 3a JOMOMOror TpanckoxyBaHHs «daeva» — «the whistling of
beasts [arises?]; [stirring?] the calls on the top of a tree» [6, ¢.119-122].

I'eorpadiuni Hazsu: [lomopis — y36epexcks AzoBcbkoro i HopHoro mopis, [locyniro — Ilocymns —
3emni B Oacelini piku Cymu, Cypoowcy — Cypoxk, HuHi Micto Cymak y Kpumy, sike komuck 0yio
TOproBuM neHTpoMm, Kopcynro — Kopcyns — crapoaaBHiii Xepconec, micto nmooau3y CeBacTonods,
MMYMOPOKAHbCKbIU O1b6aHb — TMYTOpPOKaHb — MICTO, IO 3HAXOJWIOCH Ha TaMaHCBKOMY
MiBOCTPOBI 1 OyII0 IIEHTpOM pychKoro KHs3iBcTBa B.HabokoB nepekiagae 3a J0MOMOTO0 IpUHOMY
TPaHCKOAyBaHHS 3 YaCTKOBUM omucoBuM nepekiaaom: «the [Azov] Seaboard, and the Sula country,
and Surozh, and Korsun, and you, idol of Tmutorokan!» [6, ¢.125-130]. Illogo cioBa «Oab8ans»,
Ha nyMKy B.HabokoBa, BOHO «iMOBIpHO 03Haua€ sKy-HEOY/b BEIHMKY TPEIbKY CTAaTy0, Ha 3pa3oK
Acraptu abo Apteminu, cnopymxerux TyT y III ct. go . e. [10]. binsg uporo micta ax go XVIII cT.
CTOSUTH JIB1 BelIM4e3HI cTaryi-imonu 6oxkectB Canepra i Acraptu, ciopymkedi e B [II-1V cr. mo H.
e. OgHy 3 HUX, rajawTh, 1 MaB Ha yBasi aBTop «CnoBay. Came Tomy B. HabokoB BHKOpPUCTOBYE
cioBoM «idoly.

CToCOBHO cTparerii mepekiiaay iCTOpu3MiB, 3a3Ha4dnmo, o B. HaOokoB myxe 9acTo BKHBae
Cy4aCHHMM €KBIBaJICHT, HANIPUKIA/, «NABONOKU, U Opacus OKCamMumuy — JIOPOTi MIOBKOBI TKAHUHU;
e JopoxduMu Oy okcaMuTd. BoHu BupoOmsuics y BizaHTii Ta MycynbMaHCBKUX KpaiHax. Y
nepeknani — «and brocades, and precious samites» [6, ¢.158-159], ne «brocades» — me mapuya, a
«samites» — BeHelliaHChbKa Mapya, abo mapua, o BUpoOssuiacs y cepenHi Biku. Take moeTHaHHS
ICTOPU3MIB 3 HEUTpaANbHOIO JIEKCHKOIO 3yCTpidaeThcsi B TekcTi B. HabGokoBa mayxke wacto, 1 1e
TMIOJICTTIIYE CIIPUIHSTTSI CTAPOJABHBOTO TEKCTY CYYaCHHM YUTAUEM.

VYce ne, 6e3nepeyHo, CBIAYUTh NPO HaA3BUYAHHO BHCOKY MIpy XYJIO0XHBOI 1 CEMAHTHUKO-
CTHITICTUYHOI TOYHOCTI, TOCATHYTOI MepeKiIagaueM, sikuid €, HacaMmIiepe/l, yBaKHUM YHUTa4deM, a
TaKOX TOHKMM IIOLIHOBYBaue€M 1 3HaBIleM pociiicbkoi JjiTeparypu. 3a cioBamu H. M.
XKytoBcbkoi, «"OykBamict" HaOokoB HaBiTH y CBOIX BiJCTynax BiJl BHUXIJHOTO TEKCTY
3aJIMIIMBCS BIpHUN OpHTriHany 1 Horo xyaoxHii npasai» [11, ¢.119]. Ha nymxy T. Pomanik,
nepekiaayy Baagocs 30epertu O1bll MEHIl Tepoiuny cyTh «CioBa...», npore, B.HaGokos
no30aBiisie TBip CHJIM i3-3a CBOT'O IParHeHHs 10 CTporo OykBaibHOI mepenadi opuriHaiy [12,
c.159-160]. Sx Bkazye M. B. PoxnecrBencbka, HaOokoB mparHyB CTBOPUTH MaKCHUMaJbHO
TouHMH, OykBanbHUM nepeknan «CioBa...», SKUH B IOBHOMY PO3yMiHHI CJIOBa MOKHa Ha3BaTH
«imonoriuaum» [13].

OTxe, HAa cydyaCHOMY eTalll XyAOXHIH TBip MOB’A3ye€ThCs He nuiie 3 (Giryporo NUCbMEHHHKA,
aine ¥ 3 (Qiryporo untaya, ToOOTO OPIEHTYEThCS Ha YWTAIbKy pereniito. CBOIM mepekiagom
icropuuHoro TBopy B. HabGokxoB HamaraBcs HaOIM3UTH CTapoJaBHI 4Yacu 3a JIOMNOMOTOIO
BIATBOpPEHHS MOBHOro OaratcTBa mnepmoTBopy. Ilepexnang B. HabGokoBa BukoHaHui s
Cy4acHOI'0 YHWTaya, Cy4acHOIO MOBOIO, aji€ 3 YpaXyBaHHIM ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY 1 3 HaMipOM
BIITBOPUTH NIyX €MOXH, IO OMUCYETHCS, i TOMY HOTO CTpaTeris HaleXHUTh 0 aIeKBaTHOI
MojepHizauii. Came MmiJl TAKUM KYTOM 30Dy CJIiJI pO3TsSAaTH CydyacHi MepeKyiaan BiJAaJIeHUX Yy
4acl TeKCTIB, 1 116 MTUTAHHS Ma€ MEPCHEKTUBY MOJAJIbIINX HAYKOBUX PO3BIAOK.
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